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SPANISH AND UKRAINIAN ETHNOSPECIFIC
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The research studies Spanish and Ukrainian ethno-specific phraseological units in the press. The author defines
their informational and communicative peculiarities and figurative possibilities of using them in periodical press. Peculiarities of
Methodology. In the furtherance of the goal, the author uses some general scientific and special linguistic research
methods, in particular; synthesis, analysis, ethnic-national, linguo-genetic, descriptive, comparative, complex-procedural.
The use of the complex methods enables to consider the ethno-specific phraseological units in the pragmatics of a jour-
nalistic text: they contribute to the creation of a specific newspaper imagery and expressivity by inclusion of argumenta-
tion and social orientation into the process. The conclusion is that linguistic meaning of phraseological units as carriers
of ethno-specific meaning of the text is determined by the degree of their idiomaticity. In the process of intercultural
communication, phraseological units with a cultural component are a source of additional information. It makes the pro-
cess of interactive relationship more complicated because information contained in these units is not always understand-
able for representatives of other cultures. At the same time, the expansion of intercultural communication sphere contrib-
utes to internationalization of phraseological units and, therefore to convergence and a dialogue of cultures.

Keywords: a phraseological unit, an ethno-specific component, background knowledge, an image model, phra-
seological cognate.

Lllee4eHko JlroOmuna OnekciigHa, kaHOuOam ¢inonoeiyHux Hayk, OoueHm kagedpu iHO3EMHUX MO8 €eKO-
HOMIYHO20 ¢hakyrnbmemy Kuiscbko20 HayioHanbHO20 yHisepcumemy im. Tapaca Llleg4eHka

IcnaHcbKi Ta ykpaiHCbKi eTHOMapKoBaHi chpa3eonoriyHi oguHULI B nepiognyHin npeci

MeTa cTaTTi. Y CTaTTi po3rnAaaoTbCH iCnaHCbKi Ta yKpaiHCbKi eTHOMapKoBaHi hpaseonoriammn B NepioanYHin
npeci. ABTOp BM3Ha4vae ix iHhopmaLinHO-KOMYHIKaTUBHI 0COGNMBOCTI, @ TakoX 06pa3HO-eKCNPECUBHI MOXITMBOCTI BUKO-
pucTaHHs B nepioguyHin npeci. OcobnueocTti meTogonorii 4OCNIOXEHHsI MONAraloTb B TOMY, WO ANSt OCSATHEHHS METU
aBTOPOM BMKOPUCTOBYBAaNMWCS 3ararbHi Ta crneuianbHi NiHMBICTUYHI MeToau, 30Kpema: CMHTe3y, aHanisy, eTHoHauioHanb-
HWIM, NiIHFBOrEHETUYHWUIA, OMUCOBUIA, MOPIBHAMBHUIN, KOMMNEKCHO-NpoLuecyanbHuin. BUKopucTaHHS KOMMNMNEKCHOI MeToao-
norii 4ano MOXIUBICTb PO3rMsSHYTM €THOMapKoBaHi (hpa3eonorivyHi OAMHWLI B nparMaTvui ny6niumMCcTUYHOro TeKCTy: X
BUKOPWUCTaAHHS CMNpUsie CTBOPEHHIO creuundivHoi raseTHoi obpasHOCTI i eKCNpecMBHOCTI 3a JOMOMOrol BKITHOYEHHS B
npouec apryMmeHTaLji, KynbTypHOT Ta coujianbHoi opieHTauii. 3pobneHo BUCHOBKM, LU0 NIHIBICTUYHE 3HAYeHHs dpaseo-
1Ori3aMiB B SIKOCTi HOCIiB eTHOCneumdiYHOro 3MiCTy TEKCTY BU3HAYaETbCA PIBHEM iX iAiOMaTUYHOCTI. Y Npoueci MiXKynb-
TYPHOI KOMyHiKaLii dpa3eonoriyHi ognHULi 3 KynbTypPHUM KOMMOHEHTOM € [pKepenoMm [oAaTKoBOI iHdopmauii, wo po-
OMTb NpoLeC B3AaEMHOIO CMiNKyBaHHSA BinbLl BaXKMM, TOMY LLO iHpopMaLis, WO MICTUTBCA B LIMX OOUHULSIX, HE 3aBXAu
JOCTynHa Ans po3yMiHHA NpeAcTaBHUKaM iHWWX KynbTyp. BogHouac poswmpeHHsa cepn MiKKyNbTYpHOI KOMYHiKauii
cnpuse iHTepHauioHanisauii pa3eonoriyHNX 0AMHULB, a OTXXe, KOHBEepreHLuii i gianory KynbTyp.

KntoyoBi cnoBa: cpaseonoriyHa 0gMHULSA, ETHOMAPKOBaHUA KOMMOHEHT, POHOBI 3HaHHs, 06pa3-eTanoH, dpa-
3€0M0riYHUI iHTEepHaLioHani3m.

Lllee4eHko JlroOMuna AnekceeeHa, kaHOuOam buIO/I02UHECKUX HayK, OoueHm kaghedpbl UHOCMPaHHbIX
S3bIKO8 3KOHOMUYECK020 ¢haKyribmema Kueeckoeo HayuoHanbHo020 yHugepcumema um. Tapaca LllegyeHko

WcnaHckne n ykpanHckne aTHOMapKMpoBaHHbIe (hpa3eonornyeckue eauHuLbl B NepMoanyeckon npecce

Llenb cTtaTbun. B cTaThbe paccmaTpuBaloTCs MCNAHCKNE W YKPAMHCKME STHOMAapKUPOBaHHbIE hpas3eonorn3vel B
nepuoguyeckoin npecce. ABTOp onpeaensieT ux MHMOPMaLMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIE OCOBEHHOCTH, a Takke obpasHo-
3KCMpPeccuBHbIE BO3MOXHOCTU UCMONb30BaHUA B nepuoamyeckoi npecce. OcobeHHOCTV MeToAoNormm 1CCrneaoBaHus
3aKr4arTCca B TOM, YTO ANA OOCTUXEeHUA Lenn aBToOpOM MCNonb3oBarncCb 06m,me N cneuynanbHblie NMUHIBUCTUYECKUNE
MeToAdbl uccnenooBaHUd, B YaCTHOCTU. CUHTE3a, aHanuaa, STHOHaU,I/IOHaJ'IbeIVI, J'IVIHFBOFGHGTI/I‘-IGCKVIVI, OI'IlllcaTeJ'IbeII7I,
CpaBHUTENbHbIN, KOMMNEKCHO-NpoLeccyarnbHbIi. VIcnonb3oBaHWe KOMMMEKCHOW MeTOL0MorMn Aano BO3MOXHOCTb pac-
CMOTpEeTb 9THOMapKUpOBaHHble dhpaseornornyeckne eauH1Ubl B nparmaTuke nyGnuumcTUYEcKoro TekcTa: UX UCcnonb3o-
BaHWe CnocobCTBYeT CO3aHNIo crneumduyeckor raseTHol 0bpasHOCTH U IKCMIPECCUBHOCTM NOCPEACTBOM BKIIOYEHUS B
npouecc aprymeHTauun, KyrnbTypHOW 1 couuanbHon opueHTauni. CaenaHbl BbIBOAbI, YTO JIMHIBUCTUYECKOE 3HaYeHue
(hpa3eosiorn3aMoB B kKa4ecTBe HOCUTENEN ATHOCMELMMUYECKOro COAEpKaHNS TeKCTa OnpeaenseTcs cTeneHbo Ux nano-
MaTU4HOCTU. B npouecce MeXKynbTypHOM KOMMYHMKaLUK (paseonorniyeckne eamHulbl ¢ KynbTypHbIM KOMMOHEHTOM
ABNSIOTCS UCTOYHMKOM [OMNONHUTENBHON MHGOPMaLMK, YTO AenaeT npouecc B3avMHOro oblieHus Gonee TpyaHbIM,
NOTOMY 4TO I/IH¢)OpMaLI,I/IF|, coaepxauljadaca B 3TUX eanHUUax, He Bcerga AoCTynHa And noHMMaHuAa npeactaBuUTendamMmum
Opyrux KynbTyp. B T0 e Bpems paclumpeHne cdepbl MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLUM CNOCOOCTBYET MHTEpPHaUMoHanm-
3auumn paseonorMieckx eanHuL, crnegoBaTensHO, KOHBEPreHLUUM 1 Auanory KynbTyp.

KnioueBble crnoBa: ¢paseonormyeckas eanHuLa, 3STHOMapKMPOBaHHbBIA KOMMNOHEHT, (DOHOBLIE 3HaHWS, 06pas-
3TarnoH, hpaseonormyecknini MHTepHaLoHan3m.

Analyzing the functions of figurative phraseology in the newspaper texts, we can emphasize that the
information in a phraseological unit becomes apparent in the best way in the cultural context as a connotative
component of the figurative phraseological unit meaning reflects national and cultural information. Finding a
number of phraseological units marked by national and cultural character, it can be stated that such phraseo-
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logical units are a means of constructing a well-reasoned message, creating a cultural semantic model of dis-
course (where the value system, rules of conduct and the world outlook of a certain society are displayed).

In the study we found a number of phraseological units with ethno specific complex of information. A
phraseological unit with a cultural component conveys cultural and historical knowledge, i.e. background
knowledge. The background knowledge that absorbs a system of worldview attitudes, aesthetic evaluations,
standards of verbal and non-verbal behaviour is essential to the communication process.

An example of phraseological unit actualization is a unit, the core of which has a unique figurative
basis: “Ahora hay que buscar sustituto, y el que mas suena es Viktor Jristenko, que ya fue vicepremier en el
gobierno de Serguei Kiriyenko, a quien Yeltsin convirtié6 en cabeza de turco de la crisis financiero de agosto
de 2003” [1, 07/03/2003, p.6].

The idiom “cabeza de turco” has a Ukrainian counterpart “ko3en BignywieHHsa” (“a scapegoat”, i.e. a
man who is blamed for someone else’s fault or takes responsibility for one’s negative actions or deeds). The
figurative basis of these phraseological units outlines the unique manner for the Spanish and Ukrainian lan-
guages to nominate a reality. The idioms reflecting typical notions can serve as models and stereotypes of
the ethnospecific worldview or point to their symbolic character, and in this function they act as linguistic ex-
ponents of cultural signs. It is the rigidity or symbolicalness of figurative perception of phraseological units
that conditions their national and cultural specificity.

It should be noted that an ethnospecific component of phraseological unit semantics and its reflection of
national features are found in the typical set of common representations, associations, emotional nuances for a
certain language community and national mentality as well as in their symbolization of certain objects and phe-
nomena (i.e. the connotative aspects). However, an ethnospecific component contains a denotative component,
i.e. certain country-specific information. Phraseology has the biggest information capability in this regard.

It should be emphasized that the national and cultural elements of phraseological unit semantics can
be detected on different layers of the phraseological unit content, that is:

* in the total idiomatic meaning of a verbal complex (through rethinking, metaphorization, semantic
shift), e.g.: pez gordo in the sense of “an important influential official’; compare in Ukrainian: Benuka pnba
abo Benuk1m nrax.

» in the meaning of certain lexical components of a phraseological unit. They may be “unique com-
ponents” (which are not used anywhere else except this expression and are often archaisms), culture-
specific vocabulary (usually cultural and ethnic realities, place names, proper names, etc.). For example, in
Ukrainian: HakuBaTn m'stamu (to bulge out) where HakuBaTtu is used only in combination with the noun
m’atamu; in Spanish: sin papar mientes en una cosa in the sense of “do not think about smth”, where there is
an archaic element mientes.

» in the literal sense of a total verbal complex which then undergoes rethinking, because it has “en-
coded” numerous folk customs, ceremonies, traditions, etc. For example, in Ukrainian: nepegatu kyti meagy
(compare with Spanish: ser como la caldera del andaluz, literally “to be as Andalusian soup”, which means
something greatly exaggerated).

+ many of these phraseological units are conditioned by extralinguistic factors, knowledge of which
is necessary for adequate perception of such units by a bearer of another culture. These factors are a reflec-
tion of national and cultural context, which feeds such figurative formations of each particular language [2, 5].

The national traits of the people are revealed in created phraseological units, which are part of the
figurative language system. Metaphorical orientations based on the experience of a linguistic community,
reflecting its national identity generated by the living conditions of the people and their historical existence.
The most communicative significance is kept in phraseological units with ethnocultural component that don’t
have structural and semantic equivalents in the language, which are compared with. These units demon-
strate low motivation of semantics for representatives of another linguocultural community because there is a
need for explanations both separate components of a phraseological unit and a whole meaning of it. [3, 47]

Separate groups of phraseological units operating in the surveyed periodicals, and reflecting the na-
tional characteristics of the Spanish culture are following:

» phraseological units which reflect the unique, typically national customs, traditions, peculiarities,
names of reality. For example: encontrarse en mantillas (“to be backward, fall behind”), where there is a cultural
component mantillas; compare with a Ukrainian phraseological unit: BepHyTuca 3 pywHukamu (“to plight a girl”);

» characteristic for the Spanish community established comparisons, reflecting the system of imag-
es-models, for example: torpe como un asnho (“stupid like an ass”) compared with Ukrainian: stupid like a
log); estar como un toro (“to be angry like a bull or to be strong like an 0x”), alto como un Castillo (“as high as
a castle”) compared with Ukrainian: as long as a rake); alegre como unas castafiuelas (“to be very happy,
shining”), where castafiuelas is a musical instrument widespread in the Spanish musical tradition), a bombo
y platillo (“with a lot of noise”). We noticed that the semantics of the word-symbol is based on a set of figura-
tive associations that are visually fixed to them in the language and speakers’ consciousness. The most
common names and realities known to a person such as names of animals, flora and tools are subject to
symbolization. Symbolic components in the phraseological unit structure acquire the status of a cultural
model: a bear — clumsiness; a bull — aggressiveness; an ass — feeble mind;
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» phraseological units representing a certain historical epoch. Here an interesting source of phra-
seological unit formation can be found: it is the times of knighthood period in Spain: caballero andante (“a
vagrant knight”), caballero sin caballo (“an impoverished man”), criarse caballero y encontrarse peoén (“to
lose all the money, the former position”), a mas moros mas ganacia (“the more difficulties you have, the
greater the reward is”). Compare: for Ukraine such peculiar times are the times of Cossack era: BinbHui
KO3aK, BUCKOYMTU SIK KO3aK 3 MaKy, ko3aLbkoMy pody HemMa nepesogy;

» phraseological units preserving an old measure of weight or length, for example: meterse en la
camisa de once varas (“to interfere in other people’s affairs”, where varas is an old measure of length); com-
pare with a Ukrainian phraseological unit: 3'ictn nya coni i3 kumock (“to eat a peck of salt with someone”);

» phraseological units, which reflect the originality of flora, for example: no valer una cosa un higo
(“not to have any value, to be worthless”); tomar el olivo (“to escape”); mas seco que una avellana (“dry,
wrinkled”, it is said about an old, exhausted person); the examples in Ukrainian: Buckountu gk MNunun i3
koHonenb (“to say something inappropriate”), neperaHsitTn Ha rpedky (“express somebody’s displeasure); sk
YopT 40 cyxoi Bepbu (“very much”);

» phraseological units including traditional proper and common names, for example, those with
some historical memories: No se gané Zamora en una hora (“Zamora was not captured within one hour”), in
Ukrainian: nponas sik ween nig MNMontaeoto (“perished as a Swede near Poltava”, the idiom, motivated by Pol-
tava battle in 1708). Geographical names and common names for certain people became those primary im-
ages which formed the basis for a number of phraseological units: Mas feo que Picio (“uglier than Picio”),
tener mas orgullo que don Rodrigo en la horca (“to be more arrogant than Don Rodrigo on the gallows”); por
interés quiero Andrés (“to show someone commitment in order to obtain certain benefit”), A Zaragoza o al
charco (compare with the Ukrainian one: nan a6o nponas; abo go Caparocu, a6o B kantoxy (“hit or miss”);
He Ton Tenep Mupropog, no Casui cBUTKM, Npo MeHe CeMeHe;

+ phraseological units that inform us of traditional dishes and food, for example: estar a la olla de
otro (“to be dependent on someone”), ganarse el cocido (“to earn one’s food”) where olla and cocido are tra-
ditional Spanish dishes; aguar uno el vino (“to spoil something by unnecessary interference”) with the com-
ponent vino; in Ukrainian: kawi Ha 3BapuTn, Kali Macnom He 3incyew, nnoBath B 6opLy, 3'icTn Yyxe cano, B
KOXXHOI KyMu cBoi nuporn where there are common Ukrainian dishes and foodstuff.

It should also be emphasized that these phraseological units are regularly functioning in publications
related to direct or indirect denotation of conversational everyday speech: in an interview on international
issues, in sports commentaries, essays on national history. Some phraseological units, which originally were
the result of emotional language use, consolidated in the national regulatory use as a means of nomination
of certain phenomena in the economy or public life: sufrir un bache (“to get to the potholes on the road”), ec-
har bronca (“to start a quarrel”’, “to create a conflict situation in the team”). Thus, some phraseological units
go from occasional to the regulatory use in the national language version.

Being created on the national ground and reflecting the most typical cultural characteristics of a nation,
idioms in a particular language may become the heritage of other cultures, entering the everyday life of many
people. Thus, the national element contained in the idiom image acquires the international character, becomes
international. For example, the image generated by the Spanish Inquisition created such a phraseological unit
as caza de brujas (“witch-hunt”). International images and their functioning in different national languages are
related to cultural and historical community. This is a fairly big group of idiomatic expressions, symbolic words
and phraseological units, etc. This overall formation of figurative expressions may be explained by general cul-
tural and historical development of certain nations and constant contact of their languages. [4,104]

According to the phraseology researcher E.M.Soloduho, interlingual approach should be used in or-
der to discover international phraseology. [5, 11] The main processes, qualities and categories that deter-
mine the formation of international phraseology are universal. They are primarily metaphors, metonymies,
euphemisms, causing the phenomenon of idiomatic parallelism. The main forms of semantic transformations
determined by the universal nature of thinking operations and typical associations are universal as well. In
the study, we noticed that a lot of identical or similar facts of material and spiritual life of people acquire iden-
tical rethinking in various languages independently of each other. For example, there are many international
phraseological units that reflect the characteristics of animal behavior: trabajar como un buen, the same in
Ukrainian: npautoBaTtu sik Bin (“to work like an ox”); tomar el toro por los cuernos / B3stu 6uka 3a poru (“to
take the bull by the horns”). This phenomenon is determined by the coincidence of imagery, the similarity of
its orientation. International phraseological units include a series of somatic idioms: con el corazén en la
mano / cepue Ha gonoHi (“with all one's heart”); ensefiar los dientes / nokasatu 3you (“to show one’s mali-
cious nature”). International phraseological units facilitate understanding of a communicative act and contrib-
ute to processes of cross-cultural communication.

A substantial part of phraseological units with the term origin belongs to the international terminologi-
cal phraseological fund. Many international terminological expressions, overcoming the limits of professional
use, acquire reinterpreted metaphorical meaning. Therefore, in order to take out the term of its terminological
system and could be used figuratively and develop new meanings, it must have appropriate internal content
possibilities. Determinologization is usually typical of a term that defines the basic concepts of any science.
The transition of terms to phraseology is made by metaphorization, when acquiring expressive and evalua-
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tive properties by special vocabulary is observed. The meaning of a word or an expression expands, gener-
alizes, but does not lose an association with a primary terminological meaning. Terminology is a rich source
for expanding international idiomatic fund. Multidimensionality of the phraseological nomination problem is
seen in the fact that there is an overlap of factors of linguistics, etymology, culture and sociology. [6, 16]

The origin of a significant number of international phraseological units is connected with historical events.
The source of an internationalism quinta columna / n’sita konoHa (“the fifth column”, that is people involved in sub-
versive, anti-state activities in the country) was a historic event. This phraseological unit appeared during the civil
war of 1936 in Spain after the speech of General Molla, who said that in addition to four columns he had a fifth
column, engaged in subversive activities in Madrid. Thus, the main source of international phraseology is loan-
words. Interlanguage cooperation, historic and social relations led to the process of borrowing phraseological units
and transforming them into phraseological internationalisms. The literature of native people of a specific language
which appears significant at a certain stage of historical development is their great source. “The moving-out of a
particular ethnic culture to the forefront of world civilization contributes to the prestige of the language, which
serves this ethnoculture, and therefore extends its influence into other languages and cultures”. [7, 101]

Due to their own nature, languages can influence not only all generations of the peoples who spoke
them, but also other languages they sooner or later start contacting directly, or as already dead languages
through its monuments, or through science, which studies their structure [8, 101]. Ancient literature and the Bible
were significant literary sources of international phraseology. The confirmation of internationalism of these phra-
seological units may be seen in the presence of identical idioms with the same meaning and relatively the same
component composition in Spanish and Ukrainian: hijo prédigo / 6nyaHuin cuH (“the prodigal son”); ojo por ojo y
diente por diente / oko 3a oko, 3y6 3a 3yb (“An eye for an eye and a tooth for a tooth”); lavarse las manos / Bumutu
pyku (“to wash hands”) (Gospel); risa sardesca / capaoHiuHum cmix (“sardonic laughter”) (Homer, Odyssey); cabal-
lo de Troya / TposHcbkui KiHb (“Trojan horse”) (Homer, llliada). It is relevant to recall the images of famous literary
heroes of M. de Cervantes Don Quixote and Sancho Panza, which contributed to forming such Spanish phraseo-
logical units as acometer molinos de viento / 6utuca 3 BiTpsikamm (“to fight windmills”), caballero de la triste figura /
nvuap cymHoro obpaay (“the knight of the dismal countenance”) and other Spanish idioms which went to the fund
of the Ukrainian phraseology by loanwording. [7, 135]

The analysis of newspaper texts shows a high information content, which is characteristic of most
phraseological units, and conditions their semantic compactness and image compression, making them
widely used in the press for transferring the entire complex of semantic and stylistic meanings. The value of
the information that the idiom passes on in the process of communication does not diminish with frequent
use and that fact complies with the principles of construction and transmission of information in the mass
media. The acquisition of information (information is stored up as some experience), its impact on the mass
audience occurs by frequent repeating when the task is not simply to send messages, but somehow influ-
ence the consciousness of the recipient of the message.

Therefore, the linguistic significance of phraseological units as carriers of ethnospecific content of the text
is determined by their degree of idiomaticity. In the process of cross-cultural communication phraseological units
with a cultural component are the source of background information which makes the process of intercommunica-
tion more difficult because implicit background information contained in these units is not available to the repre-
sentatives of other cultures. At the same time the expansion of the sphere of cross-cultural communication fa-
vours the internalization of phraseological units, and hence the convergence of cultures.
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NMPOBJIEMA KYJIbTYPbl KPbIMCKOIO XAHCTBA
B COBPEMEHHOM N'YMAHUTAPHOM HAYYHOM AUCKYPCE

Llenb ctatbu. B cTtatbe aHanusmpyetca npobnema nccnegosaHus KynbTypbl Kpeimckoro xaHcTtea XIV-XVI BB.
B COBPEMEHHOM ryMaHWTapHOM Hay4yHOM Auckypce. ABTOp nocnegoBaTefibHO aHanuavmpyeTt NUuTepaTypHble UCTOYHMKM,
onybnvkoBaHHbIe pa3HbiMK nccneposaTenamu Ha npoTsxeHnn XVII-XXI BB. Lienbio ctatbn Takke ABNSETCA BbiSBNEHNE
pasHbIX TOYEK 3peHusi, KoTopble MoryT BbiTb Hambonee LenecoobpasHbiMK AN aHanu3a KpbIMCKOW KynbTypbl. Mcnonbso-
BaHWe ncTopuorpadmyeckoro n KoMnapaT1BHOrO METOAOB Aanu BO3MOXHOCTb aBTOPY NPOaHanu3vpoBaTb COBPEMEHHOIO
KynbTypOnoruyeckyto MeToAomnoruio nccrnegoBaHnin KpbIMCKOro xaHcTBa, B 4aCTHOCTU C MOMOLLb0 METOAA MHTEpBarbHO-
ro aHanusa KynbTypbl, KOTOPbIA NpeAcTaBnseT aKCNMKaumio KynbTypbl KpbIMCKOro xaHctBa yepe3 uHTepBansHocTb. Oc-
HOBOW MCCNeAOoBaHNs WHTEPBarbHOW JKCMMMKaLMK KynbTypbl KPbIMCKMX Tatap B 3anoxy KpbIMCKOrO xaHcTBa SBMSeTCH
MEXANCUMNIMHAPHBIN KOPPENATUBHO-UHTErParbHbI NOAXOA, KOTOPbIN 06beAMHAET NCTOPUKO-KYIbTYPHBIN, obLwencTopu-
Yeckui, pmnocodCKMn NCKyCCTBOBEAYECKMI NPUHUMNBI aHanu3a. HayyHasa HOBM3Ha 3akn4aeTcs B TOM, YTO aBToOp
060CHOBbIBaET HEOOXOAMMOCTb MCMONb30BaHNUA B COBPEMEHHOM KyrbTypOIOrM4eCKOM OUCKYpCe MOCTMOAEPHUCTCKON
MeTOZA0MNOorMm, MOCKONbKY UMEHHO OHa criocobcTByeT 6oriee MHOroacnekTHOMY U pa3HOCTOPOHHEMY aHanun3y Kpbimckoro
XaHCTBa Kak OTAEeNbHOro 1 cneumnduydeckoro Tuna KynbTypel. CaenaH BbIBOA, YTO TeMa KynbTypbl KpbIMCKOro xaHcTBa
MHOrOKpaTHO NpuvBMekana BHUMaHuWe uccrnegoBaTene B ob6nactv UCTOPWM, UCKYCCTBOBEAEHUS, UCTOPUU KymNbTypbl,
A3bIkO3HaHWA. LienecoobpasHoli npefdctaBnsgeTcs nocnegyroowas cuctemMaTnsauus CyLLecTBYIOWUX WCCnedoBaHun, B
YaCTHOCTM B acnekTe obpalleHns K NOCTMOAEPHUCTCKMM MeToAaM U3yYeHNs KPbIMCKOW KynbTypbl, C LIeNblo €€ nepcnek-
TUBHOIO Pa3BUTNS N OGBEKTUBHOIO BOCTIPUATUSA MUPOBLIM COOOLLLECTBOM.

KntoueBble cnoBa: kynbTypa KpbIMCKOro XaHCTBa, KOHTMHYYM, MHTEPBarbHbIA NOAX04, MOCTMOAEPHU3M.

Iopicoea Mep’em A60yeeniieHa, 3006ysay4 HaujoHanbHOI akademii kepigHUX Kadpie Kyrnbmypu i Mmucmeuyms

Mpo6nema KynbTypu KpuMcbKkoro xaHcTBa B Cy4acHOMY rymaHiTapHOMY HayKOBOMY AUCKYPCi

MeTa cTaTTi. Y cTaTtTi aHanisyeTbca npobnema gocnimkeHHs KynbTypu Kpumcbkoro xaHctea XIV-XVI cT. B cy-
YacHOMY rymaHiTapHOMY HaykoBOMY AMCKypcCi. ABTOp NOCMiAOBHO aHanisye nitepaTtypHi fAxepena, onybnikoBaHi pisH1uMu
pocnigHyukamm npotsrom XVII-XXI ¢T. MeToto cTaTTi TakoX € BUSIBNEHHS Pi3HUX TOYOK 30pY, SIKi MOXYTb ByTW HanbinbLw
OOUINbHMMM ANa aHanisy KpMMCBKOT KynbTypu. BukopucTaHHs icTopiorpadiyHOro Ta komnapaTtuBHOro MeTOAIB Janu Mo-
XIMUBICTb aBTOPY MpoaHanisyBaTy CydacHy KynbTypororiyHy meTtogororito gocnigkeHb KpMMCbKoOro xaHcTBa, 30kpema,
3a JOMNOMOro MeToAy iHTepBasibHOro aHanisy KynbTypu, KU NpeacTaBnde ekcnmikawito Noro KynbTypu Yyepes iHTepBa-
nbHicTb. OCHOBOI OOCNIMKEHHS iHTEPBanbHOI eKcnulikauii KynbTypy KPUMCbKMX TaTtap B enoxy Kpumcbkoro xaHcTBa €
MiXOUCUMNNIHAPHUIA KOPPENSITUBHO-IHTErpanbHUii niaxia, sikuii 06'eQHYe iCTOPUKO-KYNbTYPHUIA, 3ararnbHOICTOPUYHWN,
inocodcbkuii, MUCTELITBO3HABYMIA NPUHLUMNK aHanisy. HaykoBa HOBU3Ha nonsrae B TOMy, WO aBTop o6rpyHTOBYyE
HeobXigHICTb BUKOPUCTAHHS Y Cy4acHOMY KyNnbTypOrnoriYHOMy AUCKYPCi MOCTMOAEPHICTCLKOT MeTOA0MOriT, OCKiNbKM came
BOHa cnpwusie binbl H6aratoacnekTHoOMy i pi3HOGIMHOMY aHanidy KpumcbKoro xaHCTBa sik OKPeMOro i cneumdivyHoro tuny
KynbTypu. 3pobrneHo BUCHOBOK, LLIO TeMa KynbTypy KpumcbKkoro xaHctea 6aratopa3oBo npusepTana ysary AOCHiQHMKIB
y ranyasi ictopii, MUCTELTBO3HABCTBA, iCTOPIi KynbTypy, MOBO3HaBCTBA. [JOLiNbHOW € nodanblua cuctemaTmnsauis icHyto-
Ynx gocnigkeHb, 30Kpema, B acreKTi 3BepHEHHS 40 NOCTMOAEPHICTCLKUX METOAIB BUBYEHHSA KPUMCBKOI KynbTypu, 3 Me-
TOIO il NEPCNEKTMBHOIO PO3BUTKY Ta 06'EKTMBHOIO CMPUNHATTS CBITOBOK CMifNlbHOTOHO.

KnrouoBi cnoBa: kynbTypa KpuMCbKOro XxaHcTBa, KOHTUHYYM, iHTepBanbHUIA Nigxia, NOCTMOAEPHI3M.
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